
  

 

Dashaka 92 

वेद�ैसवा�िण कमा�यफलपरतया व�णतानीित बु�वा 
तािन �व�य�पता�येव िह समनचुरन ्यािन नै क!य�मीश । 
मा भू&दे�ैनिष( ेकुहिचदिप मन:कम�वाचां *वृि,- 

दु�व�ज. चेदवा/ ंतदिप खल ुभव�यप�ये िच�*काश े॥१॥ 

वेद:ै-सवा�िण कमा�िण- by the Vedas all the rituals 

अफल-परतया beyond their results 

व�णतािन-इित बु�वा are described, so understanding 

तािन �विय-अ�पतािन-एव 
all of them, to Thee dedicating only 

िह समचुरन ्
(may I) perform them 

यािन नै क!य�म-्ईश 
(so that I) may achieve freedom from action O Lord! 

मा भूत्- may there not be 

वेद:ै-िनिष( े
by the Vedas forbidden (actions) 

कुहिचत-्अिप 
at all any 

मन:-कम�-वाचाम ्
by thought deed or speech 

*वृि,:-दवु�ज�म-् inclination, if unavoidable 



चेत-्अवा/म ्
may they get 

तत-्अिप खल ु
that also indeed 

भवित-अप�ये 
I will dedicate to Thee 

िच�*काश े
O Light of Conciousness! 

Understanding that the rituals described in the Vedas are beyond their seeming results-

oriented nature, I shall dedicate all such rituals that I perform, to Thee O Lord! And 

become free from the bondage of action. May I not, even by mistake, by thought deed or 

speech attempt to do what is forbidden by the Vedas. If any such action becomes 

unavoidable, that too I will dedicate to Thee alone, O The Glowing Light of Consciousness! 

य��व�य: कम�योग�तव भजनमय�त9 चाभी:मू;त 

<=ां स>वैक?पां दषृ@द <@द मृ@द Aािप वा भाविय�वा । 
पु पैग��धै�नवे=ैरिप च िवरिचत:ै शिCतो भिCपूत-ै 

�न�यं वया. सपया. िवदधदिय िवभो �व�*साद ंभजयेम ्॥२॥ 

य:-त-ुअ�य: कम�योग:- that indeed the other (form of) ritualistic yoga 

तव भजनमय:-त9 च 
(which is) of Thy devotion, there also 

अभी:-मू;त 
Thy form dear to me 

<=ां स>व-एक-?पां in my heart, (the form) of pure Sattva 

दषृ@द <@द मृ@द 
(in an image of) stone, in the heart, or of clay 

Aािप वा भाविय�वा or of any other material, invoking 



पु प:ै-ग�ध:ै-िनवे=:ै- with flowers, incense and food offerings 

अिप च िवरिचत:ै also making 

शिCत: भिCपूत:ै- according to my capacity, with pure devotion 

िन�यं वया. सपया. everyday devoted worship 

िवदधत-्अिय िवभो performing O Lord! 

�वत-्*साद ंभजेयम ्
Thy grace will seek 

The other form of ritualistic Karma, (Aagama) where Thy devotion is propounded, following 

that, I will worship Thee everyday. The dear most pure Saatvic form of Thee I will invoke in 

my heart as an image of stone or clay or any other material and worship with offerings of 

flowers, incense and food, according to my capacity. O Lord! devotedly performing Thy 

worship, I will seek Thy grace. 

EीशूFा��व�कथा@दHवणिवरिहता आसतां त ेदयाहा�- 
��व�पादासJयातान ्ि&जकुलजनषुो ह�त शोचा!यशा�तान ्। 
वृ>यथ. त ेयज�तो बKकिथतमिप �वामनाकण�य�तो 
द/ृा िव=ािभजा�यै: @कम ुन िवदधते तादशृं मा कृथा माम ्॥३॥ 

Eी-शूFा:- women and people of lower castes 

�वत-्कथा-आ@द- Thy deed's narration etc., 

Hवण-िवरिहता:- of hearing deprived (unprivileged) 

आसतां त ेदयाहा�:- may they be sympathised with 



�वत-्पाद-आसJ-यातान ्
to Thy feets' proximity reaching 

ि&जकुल-जनुष: ह�त 
(those of) higher caste people, alas 

शोचािम-अशा�तान ्
I pity, (for) they are unpeaceful 

वृ>यथ. त ेयज�त: (because) for a livelyhood (they) perform Yagyaas 

बK-किथतम-्अिप 
inspite of being told many times 

�वाम-्अनाकण�य�त: (they) to Thee (Thy teachings) do not hear (adhere to) 

द/ृा: िव=ा-अिभजा�यै: arrogant (because of) learning and high birth 

@कम ुन िवदधत े
what (misdeeds) do they not do 

तादशृं like that 

मा कृथा माम ्
(Thou) may not make me 

Women and people of the lower social order are unprivileged to hear the narrations of Thy 

deeds and excellences and for chanting Thy names. They are indeed to be pitied. But I 

bemoan the unpeaceful lot of people of the higher castes, who in spite of having all the 

facilities of worshipping Thee, would not do so being arrogant of their learning and high 

birth. In Thy teachings they have been repeatedly instructed about Thee, they perform 

Yagyaas as a livelihood and for material ends, and there is no misdeed that they do not do. 

O Lord! I pray, do not make me one like them. 

पापोऽयं कृ णरामे�यिभलपित िनज ंगूिहतु ंदNुOर9 ं

िनल�P�या�य वाचा बKतरकथनीयािन म ेिविQतािन । 
Rाता मे व��यशीलो भजित @कल सदा िव णुिम�थ ंबुधां�त े

िन�द��युSहै�सि�त �विय िनिहतमतT�तादशृ ंमा कृथा माम ्॥४॥ 



पाप:-अयं-कृ ण-राम- wicked is this Krishna and Raama 

इित-अिभलपित 
thus keeps saying 

िनज ंगूिहतु ंदNुOर9 ं
his own, to conceal misconduct 

िनल�P�य-अ�य वाचा by this shameless person's prattles 

बKतर-कथनीयािन म े
very many things that I wanted to say 

िविQतािन 
are hindered (could not be said) 

Rाता मे व��यशील: my brother is a hypocrite 

भजित @कल सदा िव णुम-् and worships indeed always Vishnu 

इ�थं बुधान-्त े
in this manner, the wise devoted to Thee 

िन�दि�त-उS:ै-हसि�त 
of them, speak spitefully and laugh loudly 

�विय िनिहत-मतीन ्
in Thee absorbed are whose minds 

तादशृं मा कृथा माम ्
like that (those people) do not make me 

Those worldly undevoted people laugh loudly at the wise people who are devoted to Thee 

with their minds absorbed in Thee. They speak spitefully of them with statements like -'This 

is a wicked fellow and keeps saying Krishna and Raama to conceal his misconduct. Because 

of this person's shameless prattles, I could not say many important things. My brother is 

an hypocrite and feigns to worship Vishnu all the time.' O Lord! Do not make me like them. 

 

 



 

WेतXछायं कृते �वां मुिनवरवपषु ं*ीणय�त ेतपोिभ- 

Eेतायां Zु[Zुवा=ि\कतम]णतनु ंय^?प ंयज�त े। 
सेव�त ेत�9माग_�वलसदOरगद ं&ापरे `यामला\गं  

नील ंस\कaत�ना=ैOरह किलसमये मानुषा��वां भज�ते ॥५॥ 

Wेत-Xछायं कृते whiite and lustruous in Krita Yuga 

�वां मुिनवरवपुष ं
Thou, in the form of a sage 

*ीणय�त ेतपोिभ:- propitiated by meditating men 

9ेतायां in the Treta Yuga 

Zुक्-Zुव-आ@द-अि\कतम-् Sruka and Sruva etc., bearing marks 

अ]ण-तनु ं with a red body 

य^?प ंयज�त े
(Thou) in the form of Yagya,are offered sacrifices 

सेव�त ेत�9-माग_:- worship as per Taantric rites 

िवलसत-्अOर-गद ं
adorning sword and mace 

&ापरे `यामल-अ\गम ्
in the Dwaapara Yuga, (Thee as) the light blue bodied 

नील ंस\कaत�न-आ=:ै- (Thee) with blue (complexion) by chanting (Thy names) etc., 

इह किल-समये 
here in the Kali Yuga 

मानषुा:-�वां भज�त े
people, Thee worship 



In the Krita Yuga people propitiate Thee with penance, in the form of a lustruous white 

sage. In the Treta Yuga, people offer sacrifices to Thee in the form as the Yagya itself, red 

in complexion marked with Sruka and Sruva (the Yaagyic acessories). According to the 

Taantric rites and rituals, in the Dwaapara Yuga, people worship Thee with a blue 

complexion resplendent with mace and discus etc. In this Kali Yuga Thou with a blue 

complexion are worshipped by people, with the chanting of Thy various names. 

सोऽयं कालेयकालो जयित मुरOरपो य9 स\कaत�ना=ै- 
�नय�cैरेव माग_रिखलद न िचरा>व�*साद ंभज�त े। 
जाताEेताकृतादाविप िह @कल कलौ स!भवं कामय�ते 
दवैा,9ैव जातान ्िवषयिवषरसैमा� िवभो वeया�मान ्॥६॥ 

स:-अयं कालेय-काल: that this is the Kali Yuga Kaala 

जयित मुरOरपो may it be victorious, O Slayer of Mura! 

य9 स\कaत�न-आ=:ै- where by chanting etc., only 

िनय�cै:-एव माग_:- without effort, alone, ways 

अिखलद न िचरात-् O Fulfiller of All Desires! Without delay 

�वत-्*साद ंभज�त े
Thy grace is achieved 

जाता:-9ेता-कृत्-आदौ-अिप 
(those) born in Treta Krita etc also 

िह @कल कलौ indeed in Kali 

स!भवं कामय�त े
to be born, desire 

दवैात-्त9-एव जातान ्
fortunately, therein only born (we) 



िवषय-िवष-रसै:- by sensuous poisonous sense enjoyments 

मा िवभो वeय-अ�मान ्
Do not, O Lord! Deprive us 

O Slayer of Mura! That this Kali Yuga may be victorious, wherein by chanting Thy various 

names and glories alone Thy grace is acjieved effortlessly and in no time. O Fulfiller of All 

Desires! Those born in Treta Krita Dwaapara also desire to be born indeed in Kali Kaala. 

Fortunately, those of us who are born now, in Kali, may we not O Lord! be deprived of Thy 

grace, because of the persuit of poisonous sensuous sense enjoyments. 

भCा�ताव�कलौ �युF�िमलभुिव ततो भूOरश�त9 चोS:ै 

कावेरT ताgपणhमन ु@कल कृतमालां च पुयां *तीचीम ्। 
हा मामiयेतद�तभ�वमिप च िवभो @किeदeFसं �व- 

�याशापाशै�नब�य Rमय न भगवन ्पूरय �विJषवेाम ्॥७॥ 

भCा:-तावत-्कलौ devotees, then, in Kaliyuga 

�यु:-Fिमल-भुिव 
will be in Dravid land 

तत:-भूOरश:- from them most 

त9 च-उS:ै: and there are also, largely (in areas of) 

कावेरT ताgपणhम-् (the rivers) Kaaveri, Taamraparni, 

अनु @कल कृतमालां and then indeed Kritmaalaa 

च पुयां *तीचीम ्
towards the holy west 

हा माम-्अिप- Oh! me also 



एतत-्अ�तभ�वम-्अिप 
in this area born only 

च िवभो and O Lord! 

@किeत्-अeत्-रसं �विय- somewhat devotion to Thee (having) 

आशा-पाश:ै-िनब�य 
in the ropes of desire, binding 

Rमय न भगवन ्
delude, do not O God! 

पूरय �वत-्िनषेवाम ्
make complete, towards Thee my devotion 

In the Kali Yuga devotees will abound, mostly in the Dravid land, i.e., South India. In the 

regions of the rivers Kaaveri, Taamraparni and the Kritamaalaa, the holy west, the 

devotees will be more. Oh Lord! I too am born in this region only, and have some devotion 

to Thee. O God! I pray, do not delude me by binding me with ropes of desire, and do make 

my devotion to Thee complete. 

द ृkवा धम�Fहु ंत ंकिलमपक]णं *ाlहीिmत ्परीिmत ्

ह�तु ंnाकृ:खoगोऽिप न िविनहतवान ्सारवेदी गुणांशात् । 
�व�सेवा=ाश ुिसp�येदस@दह न तथा �व�परे चैष भी]- 

य�, ु*ागेव रोगा@दिभरपहरते त9 हा िशmयैनम ्॥८॥ 

द ृkवा धम�Fहु ंतं seeing the enemy fo Dharma, him 

किलम-्अपक]णं Kaliyug the merciless Kali 

*ाक्-महीिmत ्परीिmत-् once the king Pareekshit 

ह�तु ंnाकृ:-खoग:-अिप 
to kill, drew his sword also 



न िविनिहतवान ्
(but) did not kill (Kali) 

सारवेदी गुण-अंशात् the knower of the essence of Truth, (Kali) having some good 

�वत-्सेवा-आ@द- worship of Thee etc., 

आश-ुिसp�येत-् will bring results soon, 

असत्-इह न तथा evil here, will not in the same manner (bring results) 

�वत-्परे च-एष भी]:- to Thy devotees and he (Kali) is afraid 

यत-्त ु*ाक्-एव 
because, before that only (firm devotion) 

रोग-आ@दिभ:-अपहरत े
by disease etc., he takes away 

त9 हा here (for this) Oh! 

िशmय-एनम ्
do punish him 

Once king Pareekshit saw the merciless Kali who is the enemy of Dharma (righteousness), 

and to kill him, he drew his sword also. But he did not kill Kali, because Kali is a knower of 

the essence of Truth, and also because it has some good features. In Kali, Thy worship 

bears results very soon where as evil deeds take time to bring fruits. Kali is also afraid of 

Thy devotees, so he tries to take them away by disease etc., even before their devotion 

becomes firm. For this O Lord! punish him. 

ग\गा गीता च गायrयिप च तुलिसका गोिपकाच�दनं तत ्

सालsामािभपजूा परपु]ष तथैकादशी नामवणा�: । 
एता�य:ाiययcा�यिप किलसमये �व�*साद*वृp�या 
िm* ंमुिC*दानी�यिभदध:ु ऋषय�तेष ुमां सPयेथा: ॥९॥ 



ग\गा गीता च 
Gangaa (the river Ganges) Geetaa (the holy text) 

गाय9ी-अिप च 
Gaayatri (Gaayatri Mantra) also 

तुलिसका Tulsikaa (the holy plant) 

गोिपका च�दन ंतत ्
and that Gopikaa chandana (sandal paste) 

सालsाम-अिभपूजा Saalagraam (Vishnu's icon) worship 

परपु]ष 
O Supreme Lord! 

तथा-एकादशी and Ekaadashi (the fast on the eleventh day of the fortnight) 

नामवणा�: (and) chanting of Thy names 

एतािन-अ:-अिप 
these eight also 

अयcािन-अिय 
are effortless, O Thou! 

किल-समये 
in the time of Kali Yuga 

�वत-्*साद-*वृp�या by Thy grace in abundance 

िm*-ंमुिC-*दानी-इित- quickly liberation gives, thus 

अिभदध:ु-ऋषय:- have clearly stated the sages 

तेष ुमां सPयेथा: in these (eight), make me devoted completely 

O Supreme Lord! In this Kali Yuga, Gangaa, Geetaa, Gaayatri, Tulsika, Gopichandana, 

Saalagraama worship, Ekaadashi fast and chanting of Thy names, these eight, the sages 

say, are quick and effortless means of salvation as they secure Thy abounding grace. O 



Thou! May I be intensely devoted to them all. 

दवेषhणां िपतृणामिप न पुन: ऋणी @क\करो वा स भूमन ्। 
योऽसौ सवा��मना �वां शरणमुपगत�सव�कृ�यािन िह�वा । 
त�यो�पJ ंिवकमा�iयिखलमपनुद�येव िच,ि�थत��वं 

त�म ेपापो�थतापान ्पवनपुरपत े]ि�ध भvC *णीया: ॥१०॥ 

दवेषhणां of the gods (sages) 

िपतृणाम-्अिप 
of the Pitris (Manes) also 

न पुन: ऋणी will not again be debtor 

@क\कर: वा स 
a sevant or he 

भूमन ्
O Lord of the Universe! 

य:-असौ सवा��मना whoever wholeheartedly 

�वां शरणम-्उपगत:- in Thee refuge has taken 

सव�-कृ�यािन िह�वा abondoning all actions 

त�य-उ�पJ ंिवकम�-अिप- by him done misdeeds also 

अिखलम-्अपनुदिस-एव 
all of them are destroyed even 

िच,-ि�थत:-�वं 
by Thee residing in his heart 

तत-्म ेपाप-उ�थ-तापान ्
that by my sins' borne sufferings 

पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 



]ि�ध भvC *णीया: remove and generate devotion 

O Lord of the Universe! Who so ever, whole heartedly takes refuge in Thee, abondoning all 

actions, is no longer a debtor to the gods or sages, Pitris (or Manes), or a servant to them. 

Even if he has done any misdeeds, they are destroyed by Thee who do reside in his heart. 

O Lord of Guruvaayur! my sufferings, born of my sins, do remove and generate devotion in 

me. 

 

 


